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МЕТОДИЧЕСКОЕ ПРЕДИСЛОВИЕ  
ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ

Услышал — забыл, увидел — запомнил, сделал — понял! 

В настоящем издании грамматика латинского языка представлена 
в объёме, необходимом для понимания и корректного применения 
латинских моно- и полиноминальных терминов, употребляющихся в 
международных латинских медико-биологических и фармацевтиче-
ских номенклатурах, а также рецептурных синтаксических структур. 
Это соответствует грамматическим разделам а) фонетики, б) морфо-
логии имени существительного, прилагательного и числительного, 
в) синтаксиса, прежде всего, именного словосочетания и г) именного 
словообразования.

Практически все международные латинские номенклатуры име-
ют дело с полиноминальным латинским термином, представляющим 
собой именное словосочетание, т.е. сочетание основного существи-
тельного с согласованными и несогласованными определениями.

Это касается также и так называемой клинической терминоло-
гии, которая в отечественной традиции, по ряду причин, стала ассо-
циироваться, главным образом, с монономинальными терминами, 
представляющими собой сложные слова, производимые по моделям, 
заимствованным из греческого языка, и тем самым переносится из 
разделов морфологии и синтаксиса в раздел словообразование. Сам 
этот факт мешает изучению в этом разделе терминов из других под-
систем медицинской терминологии, образованных по тем же самым 
моделям.

Однако нельзя не обратить внимание, что в отечественной меди-
цинской литературе специалисты большого количества дисциплин 
используют в качестве синономов не только термины, произведён-
ные из так называемых терминоэлементов по греческим словообра-
зовательным моделям (кардиорексис/cardiorrhexis), но и по латинским 
моделям именного словосочетания (разрыв сердца/ruptura cordis). Все 
эти четыре варианта одного и того же термина зафиксированы как си-
нонимы, в том числе и в нормативном отечественном Энциклопедиче-
ском словаре медицинских терминов под редакцией Б.В. Петровского. 

Также хорошо известно и об использовании латинских именных 
словосочетаний во многих странах Европы в формулировании диа-
гнозов. Следует отметить и употребление во многих странах именно 
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латинской версии МКБ-10/ICD-10. Нередко латинские словосочета-
ния в этой классификации болезней превосходят по количеству слов 
даже самые длинные полиноминальные термины латинской анато-
мической номенклатуры.

Поскольку же наша страна, подписавшись под «Великой харти-
ей университетов»  (официальное её название именно на латинском 
языке — Magna Charta Universitatum), вошла в Болонский процесс, 
обязуясь каждый свой шаг в области образования рассматривать с 
точки зрения европейской интеграции, то было бы весьма логично и 
своевременно вернуть в учебный процесc полиноминальные терми-
ны клинических дисциплин в раздел морфологии и синтаксиса (rup-
tura cordis/разрыв сердца), а образование сложных слов по греческим 
моделям (cardiorrhexis/кардиорексис) поместить в раздел словообразо-
вания, даже если эти термины не относятся к подсистеме клиниче-
ской терминологии. 

Это возвращение предоставляет возможность сделать учебный 
процесс не только более логичным, но и более плавным и постепен-
ным (методический принцип «постепенства и постоянства»), позво-
ляющим учащемуся лучше усвоить латинскую морфологию и понять 
латинский синтаксис, а также и словообразование вообще любых 
медико-биологических и фармацевтических, а не только клиниче-
ских терминов.

Ввиду того, что согласно требованиям программ в средних меди-
цинских учебных заведениях «главное внимание уделяется фарма-
цевтической и клинической терминологии» реально невозможно в 
полной мере усвоить грамматику именного словосочетания только 
на материале фармацевтической терминологии, если исключать из 
изучения клинической терминологии полиноминальный термин, 
т.е. словосочетание, и оставить только сложные слова.

В настоящем издании полиноминальный медицинский термин 
(именное словосочетание) становится предметом изучения как на 
базе фармацевтической, так и клинической терминологии с привле-
чением также анатомо-гистологической, если она содержится в сос-
таве клинических полиноминальных терминов. 

Изучение же словообразования в клинической и фармацевтиче-
ской терминологии проводится параллельно основному модулю в 
соответствии с методическим принципом — «лучший отдых — смена 
работы», т.е. на одном и том же занятии студент работает с модулями 
разного типа.
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Изучение основного модуля начинается с первого же занятия и 

продолжается до последнего включительно, осуществляемое умерен-
ными порциями теории и повышенными дозами практики, предо-
ставляющими возможность получить не только знание и умение, но 
и достаточно надёжный навык.

Только в первых трёх занятиях основной модуль предваряется 
краткими фонетическими тренингами.

Они построены таким образом, чтобы студент в минимальной сте-
пени загружался новой информацией и тратил минимальные усилия 
и минимальное количество времени на тренировки. Но полученные 
навыки  уже должны давать возможность работать с основным мо-
дулем, начиная с первого занятия. Как теоретическая, так и практи-
ческая часть обоих модулей в первых трёх занятиях также взаимно 
адаптированы.

Нетравматическое введение в произношение и графику нового 
языка осуществляется как методом максимально понятных и друже-
ственных пользователю объяснений, так и специальным подбором 
примеров и упражнений, позволяющих студенту не только понять, 
но и почувствовать, что латинский язык — это если и не родная, то не 
чужая или не враждебная ему языковая среда, в значительной мере 
существующая и в родной кириллической графике. И у него доста-
точное количество прочных мостов (например, абсолютных трансли-
тератов: аорта→aorta), по которым он может без психологического 
дискомфорта перейти в новое измерение, в новую бескрайнюю все-
ленную и без особых неприятностей там постепенно обустраиваться, 
присоединив её к уже освоенному пространству своего внутреннего 
мира, мира родного языка.

 Грамматические темы также объясняются максимально друже-
ственно без загрузки специальной лингвистической терминологией.

 Упражнения построены не по напрягающей контролирующей, а 
по тренирующей и развивающей методике, т.е. упражнение не про-
веряет понимание студентом объяснённого правила на различных 
моделях терминов, но путём перевода однотипных терминов, терми-
нов одной модели за счёт одной только смены лексики позволяет ему 
понять даже то, что ему, возможно, было не вполне понятно в объ-
яснении («сделал — понял»).

Упражнения по словообразованию также максимально типизиро-
ваны. Терминоэлементы греческого происхождения снабжены там, 
где возможно, латинскими синонимами (в учебной литературе не-
редко называемыми дублетами).
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ЗАНЯТИЕ 1

                                                      Óra et labóra!

§ 1. ЛАТИНСКИЙ АЛФАВИТ

Латинский алфавит, как и русский, происхо-
дит от греческого. 

Его вариант, применяемый в естественных 
науках и медицине, содержит 25 букв [6 для глас-
ных звуков, 19 — для согласных звуков (6×3=18 
плюс не применяемая в гуманитарной латыни 
созданная в XVII веке буква Jj «йот(а)»)]. 

Эти буквы обычно читаются соответственно сво-
ему названию, поэтому в каждой стране в результате 
влияния национального языка при произношении 
латинских слов может возникать свой акцент. 

Начерта-
ние Название Произношение Примеры

Aa А [а] Aqua�rium/aквариум 

Bb Бэ [б] Ba�sis/базис

Cc Цэ [ц]:c + i, y, e, ae, oe, eu 
[к]: c + всё остальное

Biceps/бицепс
Cultu�ra/культура, 
glaucó́ma, dóctor

Dd Дэ [д] Dóctor/доктор

Ee Э [э] Epidé rmis/эпиде[э]рмис

Ff Эф [ф] Fibró ma/фиброма
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§ 2. ГЛАСНЫЕ

Шесть букв — Aa, Ee, Ii, Oo, Uu, Yy — соответствуют гласным звукам, 
ни один из которых не является непривычным для носителя русского 
языка, для произнесения которого нужна была бы специальная и дли-
тельная тренировка (как при изучении, например, английских гласных 
звуков). 

Названия/имена пяти из этих букв — А, Э, И, О, У — прямо совпа-
дают с хорошо знакомыми русскому языку и уху гласными звуками, 

Gg Гэ [г] Glaucóma/глаукома

Hh Ха [х] или соответствующий 
этой букве звук любого 

европейского языка

Horticultúra/
хортикультура

Ii И [и] Aquárium

Jj Йот(а) [й] Májor/майор

Kk Ка [к] Kalanchóe/каланхоэ

Ll Эль [ль] Cultúra/культура

Mm Эм [м] Aquárium

Nn Эн [н] Kalanchóe

Oo О [о] Dó ctor

Pp Пэ [п] Biceps

Qq Ку только в сочетании qu 
[кв]

Aquárium

Rr Эр [р] Dóctor

Ss Эс [с], 
между гласными: [з]

Básis/базис, 
zymása/зимаза

Tt Тэ [т] Do ́ctor

Uu У [у] Aquárium

Vv Вэ [в] Vácuum/вакуум

Xx Икс [кс] Mixtúra/микстура

Yy Ипсилон [и] Zymása/зимаза
Zz Зэт(а) [з] Zymása
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§ 4. ДВУГЛАСНЫЕ, ИЛИ ДИФТОНГИ

Четыре из шести вышеперечисленных гласных — a, e, o, u — уча-
ствуют в образовании двойных гласных звуков, так называемых дву-
гласных, или дифтонгов. 

В медицинской терминологии встречаются четыре таких двойных 
гласных: ae, oe, eu, au. 

Хотя в латыни действует обычное правило, что количество слогов 
в слове равно количеству гласных, однако каждое из указанных двой-
ных сочетаний гласных образует только один слог. Только две рядом 
стоящие гласные, образующие один слог, являются дифтонгом.

 В слове aquarium мы находим два рядом стоящих гласных — iu. 
Поскольку в вышеуказанном списке из четырёх сертифицированных 
двугласных такого сочетания нет, то это сочетание гласных являет-
ся случайным, не считается дифтонгом и не объединено в один слог. 
Каждый из этих одиночных гласных даёт по одному слогу, составляя 
в итоге два слога.

В названии растения чай — Thea [тэа] — мы находим гласные а и 
е, которые обычно объединяются в дифтонге ае. Однако они здесь 
даны в обратном порядке, что показывает, что это не дифтонг и тем 
самым не один слог, а два самостоятельных гласных, образующих два 
самостоятельных слога: 

The-a [тэ-а]. 
Два из этих сочетаний гласных — ae, oe — могут не быть дифтон-

гами, но двумя отдельными гласными и двумя отдельными слогами. 
В таком случае над второй гласной сочетания ставится знак разде-
ления «¨» (aë, oë — aërocéle/аэроцеле, Kalanchóë/каланхоэ) или знак 
долготы (aē, oē — aērocele, Kalanchoē). 

Сочетание гласных eu в конце слова в медицинской терминологии 
не бывает дифтонгом и составляет тем самым не один, а два слога: 
ileus — í-le-us.   

В классической латыни эти дифтонги как писались, так и читались:
ae — [аэ]
oe — [оэ]
eu — [эу]
au — [ау]

В естественно-научной и медицинской латыни классическое 
чтение сохранили только два последних дифтонга — eu, au. Два пер-
вых — ae, oe — принято читать в средневековом варианте — как оди-
ночный гласный звук [э]. Однако, несмотря на такое чтение, эти 
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